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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-11-08/biden-belt-and-

road-rival-to-launch-with-5-10-flagship-projects

▍彭博：拜登政府推出全球基建计划，以抗衡中国⼀

带⼀路倡议

Additional scouting trip to Asia will be planned for

coming weeks.

接下来⼏周，（美国政府）还将制定更多勘察亚洲的计

划。

词卡

scout /skaʊt/ v. 勘探，侦察 

to examine a place or area in order to get

information about it

○  American companies are keen to scout out

business opportunities in Vietnam. 美国公司争相来

到越南寻找商机。

本周⼀，美国政府⼀名⾼级官员称，拜登政府正在制定名为

“重建更好世界”（Build Back Better World，简称 B3W）的

全球基础设施建设计划，旨在与中国的“⼀带⼀路”倡议相抗

衡。该计划包含 5 ⾄ 10 项⼤型基建项⽬，最早将于明年⼀⽉

对外公布。

该计划将为拥有较⾼⽤⼯标准的项⽬提供资⾦⽀持，计划重⼼

放在应对⽓候危机及改善弱势群体地位上。计划的名称来⾃拜

登的竞选⼝号 Build Back Better。

早在今年年初七国集团（G7）峰会时，与会七国领导⼈就已

经启动了这项基建计划。在此之后，美国政府官员⾛访了南美

洲与⾮洲各国，与各国商讨开展项⽬合作的可能性。在接下来

⼏周内，美官员还计划访问亚洲国家。

相关负责⼈称，美国已与塞内加尔、加纳、哥伦⽐亚、厄⽠多

尔、巴拿⻢五国初步讨论了 10 个⼯程项⽬，接下来还可能与

亚洲国家谈成更多项⽬。美国政府将从中筛选出⼩部分知名项

⽬，⾸先对它们进⾏资助。

美官员同时表⽰，美国政府希望通过这些项⽬的运营，证明美

国全球基建计划的可⾏性，也能让参与国更好地评估到资⾦援

助带来的作⽤。

拜登也曾声称，美国的基建计划引⼊了私⼈公司，坚持⾼透明

度。他表⽰，与中国对外提供借款，给各国带来巨额债务不

同，美国的⾦融援助建⽴在平等的基础上。拜登希望通过基建

计划，引领发展中国家⾛向更为合适的发展道路。

对此，中国外交部发⾔⼈汪⽂斌周⼆表⽰，全球基础设施领域

合作空间⼴阔，各类相关倡议不存在相互抗衡或彼此取代的问

题。世界需要的是搭桥，⽽⾮拆桥。
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https://www.wsj.com/articles/china-to-issue-licenses-for-education-

companies-to-resume-after-school-tutoring-11636368762

▍华尔街⽇报：中国计划发放培训机构办学许可证

Such a foundation, which is prohibited by law from

soliciting public contributions, will likely need to be

registered as a separate entity under the Ministry of Civil

Affairs.

现⾏法律禁⽌此类基⾦会接收公众捐款，所以它们可能需

要在⺠政部注册为独⽴实体。

词卡

solicit /səˈlɪsɪt/ v. 索求，请求给予（援助、钱或信

息） 

to ask sb. for sth., such as support, money, or

information

○  They were planning to solicit funds from a

number of organizations. 他们正计划向⼀些机构募

集资⾦。 

在如⽇中天的教培⾏业因新近出台的“双减”政策⽽遭受重创

后，中国政府计划发放⼗多张许可证，授权培训机构向学⽣提

供学科类课外辅导服务。

在与猿辅导和⾼途教育等培训机构会⾯后，政府监管部⻔决定

允许部分教培公司以⾮营利的⽅式向九年级及以下学⽣提供课

外辅导服务。每家获得许可的公司都将被要求设⽴⼀个⾮营利

基⾦会，以吸收课外辅导所得；政府还将对每次课程的收费设

定上限。不过，教培公司仍可从成⼈职业考试培训等其他业务

内营利。

 

另⼀⽅⾯，作为教育改⾰的⼀部分，政府不断出台多项政策，

为学区房“降温”。各地政府相继施⾏多校划⽚、分配名额、教

师轮岗等举措，⼤⼒整改教育资源不均衡的问题。
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https://www.wsj.com/articles/u-s-opens-borders-to-vaccinated-

europeans-others-after-more-than-18-months-11636386116

▍华尔街⽇报：美国重新开放国际游客⼊境

International travel is often an airline's most lucrative

market.

国际旅⾏堪称航空业最有利可图的市场。

词卡

lucrative /ˈluːkrətɪv/ adj. 赚⼤钱的，获利多的 

producing a large amount of money; making a

large profit

○ He decided to turn his hobby into

a lucrative sideline. 他决定把⾃⼰的爱好变成赚钱

的副业。

周⼀，美国政府向完全接种新冠疫苗的外国游客重新开放边

境，结束了对国际游客⻓达 18 个⽉的旅⾏禁令，游客仅需出

⽰疫苗接种证明和出发前 3 ⽇内新冠检测阴性证明即可⼊境。

⼊境美国后，旅客不需要隔离。

⾃ 11 ⽉ 8 ⽇起，美国开始允许来⾃欧洲 26 个申根国家（即

申根公约的成员国），以及英国、中国、印度等已经接种过新

冠疫苗的外国旅客⼊境。⽩宫的此项决定受到了因疫情⽽饱受

分隔两地之苦的家庭、商务⼈⼠和国际游客的欢迎。

各⼤航空公司为应对边境开放后激增的需求，增加了跨⼤西洋

航班的数量，并使⽤载客量更⼤的⻜机。与此同时，美国政府

也计划采取⾏动，为即将到来的游客潮做好准备。
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https://www.ft.com/content/1f6b1457-3ed4-41d4-855a-a0da92ffdfb4

▍⾦融时报：沈南鹏减持美团和拼多多股份

His investments in Pinduoduo and Meituan have helped

propel Shen to the top of Forbes' Midas List for several

years.

对美团和拼多多的投资让沈南鹏数年登上《福布斯》最佳

创投⼈榜榜⾸。

词卡

propel /prəˈpel/ v. 推动，驱动，推进 

to move, drive or push sb./sth. forward or in a

particular direction

○  The change is being propelled by the new

economic upsurge. 新的经济⾼潮正在推动着变⾰。

随着中国政府加⼤对科技公司的监管⼒度，红杉中国

（Sequoia Capital China）掌⻔⼈沈南鹏⾃ 9 ⽉以来接连出

售美团、拼多多、达达集团三⼤科技公司的股份，合计套现约

2.151 亿美元（约合⼈⺠币 13.75 亿元）。

 

此前，沈南鹏对美团和拼多多的投资已让他数年登上《福布

斯》最佳创投⼈榜（Midas List）榜⾸，成为亚洲最成功的⻛

险投资家。外界估算，沈南鹏的个⼈净资产约为 44 亿美元

（约合 281 亿⼈⺠币）。

除了严苛的⽹络平台监管环境外，政府出台“双减”新规、强调

共同富裕等信号都影响了投资⼈对中国企业的信⼼。如今沈南

鹏也⼤幅抛售持股，很可能会影响其他投资机构的后续动态。
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https://www.ft.com/content/4515d92e-2063-4f5d-a61d-e5c721eddcb3

▍⾦融时报：普华永道将在华创造 2 万个就业岗位

PwC's new five-year plan comes as the global

accounting industry has become increasingly caught up

in geopolitical tensions between China and the US.

普华永道发布新的五年计划，恰逢全球会计⾏业不断深陷

中美两国紧张的地缘政治局势之中。

词卡

become/get caught up in sth. 被卷⼊；陷⼊

to become involved in sth., especially when you do

not want to be

○ Innocent passers-by got caught up in the riots. ⽆

辜的过路⼈被卷⼊了那场暴乱。

周⼀，全球知名会计事务所普华永道（PwC）在第四届中国

国际进⼝博览会上发布了名为 “新⽅程 ”（ The New

Equation）的全球战略计划：未来五年内，该公司将在中国

创造 2 万个就业岗位，这些岗位将主要集中在环境、社会和治

理（ESG）以及数字化转型等重要战略领域。这⼀计划意味着

普华永道的在华员⼯规模将扩⼤⼀倍，该公司也将加速在亚太

地区的布局以及业务拓展。

 

在全球四⼤会计事务所中，普华永道对亚太地区的依赖程度最

⾼，在中国共设有 28 个办事处。2021 年，该地区为这家公

司带来了 89 亿美元（约合 570 亿⼈⺠币）的收⼊，⼏乎占该

公司全球营收额的 20%。
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